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Burmese Interlinear
Reference: Burmese Judson Bible (1835)

וַיֹּ֤אמֶר1
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

בִּלְעָם֙
ဗိလဟံ

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ק בָּלָ֔
ဗာလက်
H1111

בְּנֵה־
တည်ဆောက်ပါ–
H1129

י לִ֥
ငါ–့အဖ့ုိ

בָזֶה֖
ဤအရပ်–၌
H2088

שִׁבְעָה֣
ခုနစ်
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
ယဇ်ပလ္လင်
H4196

וְהָכֵ֥ן
–နငှ့်ပြင်ဆင်ပါ

֙ לִי
ငါ–့အဖ့ုိ

בָּזֶ֔ה
ဤအရပ်–၌
H2088

שִׁבְעָ֥ה
ခုနစ်
H7651

ים פָרִ֖
နာွးထီး
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
–နငှ့်ခုနစ်
H7651

ים׃ אֵילִֽ
သုိးထီး

ထုိအခါ ဗာလမ်က၊ ဤအရပ်၌ ငါအ့ဘ့ုိ ယဇ် ပလ္လင်ခုနစ်ခုကုိ တည်လော။့ နာွးထီးခုနစ်ကောင်၊ သုိးထီးခုနစ်ကောင်တုိ့ကုိ 

ပြင်ဆင်လောဟ့ ုဗာလက်မင်း အား ဆုိသည်အတုိင်း၊

וַיַּ֣עַש2ׂ
–နငှ့်ပြုလပ်ု၍

ק בָּלָ֔
ဗာလက်
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
–က့ဲသ့ုိ

ר דִּבֶּ֣
ပြောဆုိ၍
H1696

בִּלְעָם֑
ဗိလဟံ

עַל וַיַּ֨
–နငှ့်ပူဇော်၍
H5927

בָּלָק֧
ဗာလက်
H1111

וּבִלְעָם֛
–နငှ့်ဗိလဟံ

ר פָּ֥
နာွးထီး
H6499

יִל וָאַ֖
–နငှ့်သုိးထီး

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
ယဇ်ပလ္လင်–ပေါ–်၌
H4196

ဗာလက်မင်းသည် ပြုပြီးလျှင်၊ ထုိသူနစ်ှပါးတုိ့ သည် ယဇ်ပလ္လင်တခုတခုအပေါမှ်ာ နာွးတကောင်စီနငှ့် သုိးတကောင်စီကုိ 

ပူဇော်ကြ၏။

אמֶר3 וַיֹּ֨
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

ם בִּלְעָ֜
ဗိလဟံ

ק לְבָלָ֗
ဗာလက်–သ့ုိ
H1111

֮ הִתְיַצֵּב
ရပ်နေပါ
H3320

עַל־
–ပေါ–်၌

עֹלָתֶךָ֒
သင်–၏မီးရ့ုိှယဇ်

ה לְכָ֗ וְאֵֽ
–နငှ့်ငါသွားမည်
H3212

י אוּלַ֞
ခေတ္တ
H0194

יִקָּרֵ֤ה
–နငှ့်တွေ့တော်မူ

יְהוָה֙
ထာဝရဘုရား
H3068

י לִקְרָאתִ֔
ငါ–့ကုိကြိုဆုိတော်မူ
H7125

וּדְבַ֥ר
–နငှ့်အရာ
H1697

מַה־
အဘယ်–
H4100

נִי יַּרְאֵ֖
ပြတော်မူ
H7200

דְתִּי וְהִגַּ֣
–နငှ့်ငါပြနပ်ြောမည်
H5046

לָךְ֑
သင့်–အား

וַיֵּ֖לֶךְ
–နငှ့်သွား၍
H3212

ׁפִי׃ שֶֽ
တောင်ထိပ်ပြိုင်းသ့ုိ
H8205

ဗာလမ်ကလည်း၊ မင်းကြီးပူဇော်သော မီးရ့ုိှရာ ယဇ်နားမှာရပ်လော။့ ငါသည် အခြားတပါးသ့ုိ သွားပါ မည်။ ထာဝရဘုရားသည် ငါကုိ့ 

ကြိုဆုိခြင်းငှါ ကြွလာ ကောင်းကြွလာတော်မူလိမ့်မည်။ ငါအ့ား ပြတော်မူသမျှကုိ မင်းကြီးအား ငါကြားပြောပါမည်ဟ ု

ဗာလက်မင်းအား ဆုိပြီးမှ ကုနး်တခုပေါသ့ုိ် တက်သွား၏။

ר4 וַיִּקָּ֥
–နငှ့်တွေ့တော်မူ၍

ים אֱלֹהִ֖
ဘုရားသခင်
H0430

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

בִּלְעָם֑
ဗိလဟံ

וַיֹּ֣אמֶר
–နငှ့်ပြောတော်မူ၍
H0559

יו אֵלָ֗
သ့ူ–အား
H0413

אֶת־
–ကုိ
H0853

שִׁבְעַת֤
ခုနစ်
H7651

מִּזְבְּחֹת֙ הַֽ
–ထုိယဇ်ပလ္လင်
H4196

כְתִּי עָרַ֔
စီစဉ်ပြင်ဆင်၍

וָאַ֛עַל
–နငှ့်ပူဇော်၍
H5927

ר פָּ֥
နာွးထီး
H6499

יִל וָאַ֖
–နငှ့်သုိးထီး

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
ယဇ်ပလ္လင်–ပေါ–်၌
H4196

ဘုရားသခင်သည် ဗာလမ်ကုိ ကြိုဆုိတော်မူ လျှင်၊ ဗာလမ်က အကျွန်ပ်ုသည် ယဇ်ပလ္လင်ခုနစ်ခုကုိ ပြင်ဆင်၍ 

ပလ္လင်တခုတခုအပေါမှ်ာ နာွးထီးတကောင် စီနငှ့် သုိးထီးတကောင်စီကုိ ပူဇော်ပါပြီဟ ုလျှောက် လေ၏။
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וַיָּ֧שֶׂם5
–နငှ့်ထားတော်မူ၍

יְהוָה֛
ထာဝရဘုရား
H3068

דָּבָ֖ר
န ှတ်ုကပတ်တော်
H1697

י בְּפִ֣
–၌–န ှတ်ု
H6310

בִלְעָם֑
ဗိလဟံ

וַיֹּ֛אמֶר
–နငှ့်မိန ့တ်ော်မူ၍
H0559

שׁ֥וּב
ပြနသွ်ားပါ
H7725

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

בָּלָ֖ק
ဗာလက်
H1111

ה וְכֹ֥
–နငှ့်ဤသ့ုိ
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
ပြောဆုိပါ
H1696

ထာဝရဘုရားသည် ဗာလမ်န ှတ်ု၌ စကားကုိ ထားလျက်၊ သင်သည် ဗာလက်မင်းထံသ့ုိ ပြန၍် ဤသ့ုိ ပြောလောဟ့ ု

မိန ့တ်ော်မူသည်အတုိင်း၊

וַיָּ֣שָׁב6
–နငှ့်ပြနလ်ာ၍
H7725

יו אֵלָ֔
သ့ူ–ထံသ့ုိ
H0413

וְהִנֵּ֥ה
–နငှ့်ကြည့်လော့
H2009

ב נִצָּ֖
ရပ်နေ၍
H5324

עַל־
–ပေါ–်၌

עֹלָת֑וֹ
သူ–၏မီးရ့ုိှယဇ်

ה֖וּא
သူ
H1931

וְכָל־
–နငှ့်အလုံးစံု–
H3605

י שָׂרֵ֥
မင်းများ
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
မောဘ
H4124

ဗာလမ်ပြနသ်ောအခါ၊ ဗာလက်မင်းသည် မောဘမူှးမတ်အပေါင်းတုိ့နငှ့်တကွ၊ မိမိပူဇော်သော မီးရ့ုိှ ရာယဇ်နားမှာ ရပ်နေ၏။

א7 וַיִּשָּׂ֥
–နငှ့်ချးီမြှောက်၍
H5375

מְשָׁל֖וֹ
သူ–၏ဥပမာစကား
H4912

וַיֹּאמַר֑
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

מִן־
–မှ

רָם אֲ֠
အာရံ
H0758

נִי יַנְחֵ֨
ငါ–့ကုိခေါဆ်ောင်လာ၍
H5148

בָלָק֤
ဗာလက်
H1111

לֶךְ־ מֶֽ
ရှင်ဘုရင်–
H4428

מוֹאָב֙
မောဘ
H4124

הַרְרֵי־ מֵֽ
–မှတောင်များ–
H2042

דֶם קֶ֔
အရှေ့

לְכָה֙
လာပါ
H3212

רָה־ אָֽ
ကျနိဆဲ်ပါ–
H0779

י לִּ֣
ငါ–့အဖ့ုိ

ב יַעֲקֹ֔
ယာကုပ်
H3290

וּלְכָ֖ה
–နငှ့်လာပါ
H3212

זֹעֲמָ֥ה
ကျနိဆဲ်ပါ
H2194

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ဣသရေလ
H3478

ထုိအခါ ဗာလမ်သည်၊ ပရောဖက်စကားအား ဖြင့် မြွက်ဆုိသည်ကား၊ မောဘရှင်ဘုရင် ဗာလက်က၊ လာပါ။ ငါအ့ဘ့ုိ 

ယာကုပ်အမျ ိုးကုိ ကျနိဆဲ်ပါ။ လာပါ။ ဣသရေလအမျ ိုးကုိ ပျက်စီးခြင်းသ့ုိ အပ်လိက်ုပါဟ ုခေါ၍် ငါကုိ့ အာရံပြည်အရှေ့တောင်ရုိးမှ 

ဆောင်ခ့ဲပြီ။

מָה8֣
အဘယ်သ့ုိ
H4100

ב אֶקֹּ֔
ငါကျနိဆဲ်ရမည်နည်း

א ֹ֥ ל
မ–
H3808

ה קַבֹּ֖
ကျနိဆဲ်
H6895

אֵל֑
ဘုရားသခင်
H0410

וּמָה֣
–နငှ့်အဘယ်သ့ုိ
H4100

ם אֶזְעֹ֔
ငါအမျက်ထွက်ရမည်နည်း
H2194

א ֹ֥ ל
မ–
H3808

זָעַ֖ם
အမျက်ထွက်
H2194

יְהוָֽה׃
ထာဝရဘုရား
H3068

ဘုရားသခင်ကျနိဆဲ်တော်မမူသော သူကုိ အဘယ်သ့ုိ ငါကျနိဆဲ်နိင်ုမည်နည်း။ ဘုရားသခင်သည် ပျက်စီးခြင်းသ့ုိ 

အပ်တော်မမူသောသူကုိ အဘယ်သ့ုိ ငါအပ်နိင်ုမည်နည်း။

י־9 כִּֽ
အကြောင်းမူကား–

אשׁ ֹ֤ מֵר
–မှထိပ်

צֻרִים֙
ကျောက်များ
H6697

נּוּ אֶרְאֶ֔
ငါမြင်၍
H7200

וּמִגְּבָע֖וֹת
–နငှ့်တောင်ကုနး်များ–မှ
H1389

אֲשׁוּרֶ֑נּוּ
ငါကြည့်ရုှ၍
H7789

הֶן־
ကြည့်လော–့
H2005

עָם֙
လမူျ ိုး

לְבָדָ֣ד
သီးသန ့်
H0910

ן יִשְׁכֹּ֔
နေရာယူ၍
H7931

וּבַגּוֹיִ֖ם
–နငှ့်လမူျ ိုးများ–တွင်

א ֹ֥ ל
မ–
H3808

ׁב׃ יִתְחַשָּֽ
ရေတွက်
H2803
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ကျောက်ပေါက် သ့ူကုိ ငါမြင်၏။ တောင်ပေါက် သ့ူကုိ ငါကြည့်ရုှ၏။ ထုိလမူျ ိုးသည် တမျ ိုးတည်းနေ၍ အခြားတပါးသော 

လမူျ ိုးတုိ့နငှ့် မရောနေှာရ။

י10 מִ֤
အဘယ်သူ
H4310

מָנָה֙
ရေတွက်နိင်ုမည်နည်း
H4487

עֲפַר֣
မြေဖုန ့်
H6083

ב יַעֲקֹ֔
ယာကုပ်
H3290

ר וּמִסְפָּ֖
–နငှ့်အရေအတွက်
H4557

אֶת־
–ကုိ
H0853

בַע רֹ֣
လေးပံုတစ်ပံု
H7255

יִשְׂרָאֵל֑
ဣသရေလ
H3478

ת תָּמֹ֤
သေပါစေ
H4191

֙ נַפְשִׁי
ငါ–့အသက်ဝိညာဉ်
H5315

מ֣וֹת
သေခြင်း
H4194

ים יְשָׁרִ֔
ဖြောင့်မတ်သောသူတုိ့
H3477

י וּתְהִ֥
–နငှ့်ဖြစ်ပါစေ
H1961

י אַחֲרִיתִ֖
ငါ–့အဆံုး
H0319

הוּ׃ כָּמֹֽ
သူ–က့ဲသ့ုိ
H3644

ယာကုပ်အမျ ိုးမြေမုှန ့ကုိ် အဘယ်သူရေတွက် နိင်ုသနည်း။ ဣသရေလအမျ ိုးလေးစုတစုကုိမျှ အဘယ် သူရေတွက်နိင်ုသနည်း။ 

ဖြောင့်မတ်သောသူသေသက့ဲသ့ုိ ငါသေပါစေသော။ ငါအ့ဆံုးသည် သူ၏အဆံုးက့ဲသ့ုိဖြစ်ပါ စေသောဟ ုမြွက်ဆုိ၏။

וַיֹּ֤אמֶר11
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

בָּלָק֙
ဗာလက်
H1111

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ם בִּלְעָ֔
ဗိလဟံ

מֶ֥ה
အဘယ်
H4100

יתָ עָשִׂ֖
ပြုလပ်ုခ့ဲသနည်း

לִ֑י
ငါ–့အား

ב לָקֹ֤
ကျနိဆဲ်ရန–်
H6895

֙ אֹיְבַי
ငါ–့ရနသူ်များ
H0341

יךָ לְקַחְתִּ֔
ငါခေါဆ်ောင်ခ့ဲ၍
H3947

וְהִנֵּ֖ה
–နငှ့်ကြည့်လော့
H2009

כְתָּ בֵּרַ֥
ကောင်းချးီပေး၍
H1288

ךְ׃ בָרֵֽ
ကောင်းချးီပေးခ့ဲ
H1288

ဗာလက်မင်းကလည်း၊ သင်သည် ငါ၌ အဘယ် သ့ုိပြုသနည်း။ ငါ၏ရနသူ်တုိ့ကုိ ကျနိဆဲ်စေခြင်းငှါ သင့်ကုိ ငါခေါခ့ဲ်ပြီ။ 

သ့ုိသော်လည်း သင်သည် လုံးလုံးကောင်းကြီး ပေးလေပြီတကားဟ ုဗာလမ်အားဆုိလျှင်၊

וַיַּ֖עַן12
–နငှ့်ပြနပ်ြော၍

וַיֹּאמַר֑
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

א ֹ֗ הֲל
မဟတ်ုလော
H3808

אֵת֩
–ကုိ
H0853

ר אֲשֶׁ֨
–သည့်အရာ

ים יָשִׂ֤
ထားတော်မူ

יְהוָה֙
ထာဝရဘုရား
H3068

י בְּפִ֔
ငါ–့န ှတ်ု–၌
H6310

אֹת֥וֹ
ထုိအရာ
H0853

ר אֶשְׁמֹ֖
ငါစောင့်ထိနး်၍
H8104

ר׃ לְדַבֵּֽ
ပြောဆုိရမည်
H1696

ဗာလမ်က၊ ထာဝရဘုရားသည် ငါန့ ှတ်ု၌ ထားတော်မူသောစကားကုိ ပြောရအောင် ငါသတိမပြုရ သလောဟ ုပြနဆုိ်၏။

אמֶר13 וַיֹּ֨
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

יו אֵלָ֜
သ့ူ–အား
H0413

ק בָּלָ֗
ဗာလက်
H1111

]לך־[
[လာပါ–]
H3212

)לְכָה־(
(လာပါ–)
H3212

א נָּ֨
ကျေးဇူးပြု၍
H4994

י אִתִּ֜
ငါ–နငှ့်အတူ
H0854

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

מָק֤וֹם
အရပ်
H4725

אַחֵר֙
အခြား
H0312

ר אֲשֶׁ֣
–သည့်

תִּרְאֶנּ֣וּ
သင်မြင်လိမ့်မည်
H7200

ם מִשָּׁ֔
ထုိအရပ်–မှ
H8033

אֶפֶ֚ס
သာလျှင်

קָצֵה֣וּ
သူ–၏အစွန်

ה תִרְאֶ֔
သင်မြင်လိမ့်မည်
H7200

וְכֻלּ֖וֹ
–နငှ့်အလုံးစံု
H3605

א ֹ֣ ל
မ–
H3808

תִרְאֶה֑
သင်မြင်
H7200

וְקָבְנוֹ־
–နငှ့်ကျနိဆဲ်ပါ–
H6895

י לִ֖
ငါ–့အဖ့ုိ

ׁם׃ מִשָּֽ
ထုိအရပ်–မှ
H8033

ဗာလက်မင်းကလည်း၊ ဣသရေလအမျ ိုးသား အပေါင်းတုိ့ကုိ တပြိုင်နက် မမြင်ရဘဲ တပုိင်းကုိမျှသာ ကြည့်မြင်ရာ၊ 

အခြားသောအရပ်သ့ုိ ငါနငှ့်အတူ လိက်ုပါ လော။့ ထုိအရပ်၌ သူတုိ့ကုိ ငါအ့ဘ့ုိ ကျနိဆဲ်ပါဟ ုဆုိလျက်၊
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https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
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14֙ וַיִּקָּחֵה֙וּ
–နငှ့်ခေါဆ်ောင်သွား၍
H3947

שְׂדֵ֣ה
လယ်ကွင်း

ים צֹפִ֔
စောင့်ကြည့်ရာ
H6839

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

אשׁ ֹ֖ ר
ထိပ်

הַפִּסְגָּ֑ה
–ထုိပိသဂါ
H6449

֙ וַיִּבֶ֙ן
–နငှ့်တည်ဆောက်၍
H1129

שִׁבְעָה֣
ခုနစ်
H7651

ת מִזְבְּחֹ֔
ယဇ်ပလ္လင်
H4196

וַיַּ֛עַל
–နငှ့်ပူဇော်၍
H5927

ר פָּ֥
နာွးထီး
H6499

יִל וָאַ֖
–နငှ့်သုိးထီး

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
ယဇ်ပလ္လင်–ပေါ–်၌
H4196

ပိသဂါ တောင်ပေါ၊် ဇောဖိမ်လယ်ပြင်သ့ုိ ဆောင်သွား၍ ယဇ်ပလ္လင်ခုနစ်ခုကုိ တည်ပြီးမှ၊ ပလ္လင်တခု တခုအပေါမှ်ာ 

နာွးတကောင်စီနငှ့် သုိးတကောင်စီကုိ ပူဇော်လေ၏။

וַיֹּא֙מֶר15֙
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ק בָּלָ֔
ဗာလက်
H1111

ב הִתְיַצֵּ֥
ရပ်နေပါ
H3320

ה כֹּ֖
ဤသ့ုိ
H3541

עַל־
–ပေါ–်၌

עֹלָתֶ֑ךָ
သင်–၏မီးရ့ုိှယဇ်

י וְאָנֹכִ֖
–နငှ့်ငါကုိယ်တုိင်
H0595

רֶה אִקָּ֥
တွေ့မည်

ה׃ כֹּֽ
ဤအရပ်–၌
H3541

ဗာလမ်ကလည်း၊ မင်းကြီးပူဇော်သော မီးရ့ုိှရာ ယဇ်နားမှာ ရပ်လော။့ ငါသည် ထာဝရဘုရားကုိ ခရီး ဦးကြိုပြုခြင်းငှါ အခြားတပါးသ့ုိ 

သွားပါမည်ဟ ုဗာလက် မင်းအား ဆုိ၏။

ר16 וַיִּקָּ֤
–နငှ့်တွေ့တော်မူ၍

יְהוָה֙
ထာဝရဘုရား
H3068

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ם בִּלְעָ֔
ဗိလဟံ

וַיָּ֥שֶׂם
–နငှ့်ထားတော်မူ၍

דָּבָ֖ר
န ှတ်ုကပတ်တော်
H1697

יו בְּפִ֑
သ့ူ–န ှတ်ု–၌
H6310

וַיֹּ֛אמֶר
–နငှ့်မိန ့တ်ော်မူ၍
H0559

שׁ֥וּב
ပြနသွ်ားပါ
H7725

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

בָּלָ֖ק
ဗာလက်
H1111

ה וְכֹ֥
–နငှ့်ဤသ့ုိ
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
ပြောဆုိပါ
H1696

ထာဝရဘုရားသည် ဗာလမ်ကုိ ကြိုဆုိ၍ သူ၏ န ှတ်ု၌စကားကုိထားလျက်၊ သင်သည် ဗာလက်မင်းထံသ့ုိ ပြန၍် ဤသ့ုိ ပြောလောဟ့ ု

မိန ့တ်ော်မူသည်အတုိင်း၊

א17 ֹ֣ וַיָּב
–နငှ့်လာ၍
H0935

יו אֵלָ֗
သ့ူ–ထံသ့ုိ
H0413

וְהִנּ֤וֹ
–နငှ့်ကြည့်လော့
H2009

נִצָּב֙
ရပ်နေ၍
H5324

עַל־
–ပေါ–်၌

לָת֔וֹ עֹ֣
သူ–၏မီးရ့ုိှယဇ်

י וְשָׂרֵ֥
–နငှ့်မင်းများ
H8269

מוֹאָ֖ב
မောဘ
H4124

אִתּ֑וֹ
သူ–နငှ့်အတူ
H0854

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

לוֹ֙
သ့ူ–အား

ק בָּלָ֔
ဗာလက်
H1111

מַה־
အဘယ်–
H4100

ר דִּבֶּ֖
မိန ့တ်ော်မူသနည်း
H1696

יְהוָֽה׃
ထာဝရဘုရား
H3068

ဗာလမ်ပြနသ်ောအခါ၊ ဗာလက်မင်းသည် မောဘမူှးမတ်တုိ့နငှ့်တကွ၊ မိမိပူဇော်သော မီးရ့ုိှရာယဇ် နားမှာ ရပ်နေလျက်၊ 

ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်သ့ုိ မိန ့တ်ော်မူသနည်းဟ ုမေးလေ၏။

א18 וַיִּשָּׂ֥
–နငှ့်ချးီမြှောက်၍
H5375

מְשָׁל֖וֹ
သူ–၏ဥပမာစကား
H4912

וַיֹּאמַר֑
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

ק֤וּם
ထပါ

בָּלָק֙
ဗာလက်
H1111

ע וּֽשֲׁמָ֔
–နငှ့်နားထောင်ပါ
H8085

הַאֲזִ֥ינָה
နားစွင့်ပါ
H0238

י עָדַ֖
ငါ–့ထံသ့ုိ
H5704

בְּנ֥וֹ
–၏သား

ר׃ צִפֹּֽ
ဇိပေါ
H6834

ထုိအခါ ဗာလမ်သည်၊ ပရောဖက်စကားအား ဖြင့် မြွက်ဆုိသည်ကား၊ အိဇိုဖေါသ်ား ဗာလက်မင်း၊ ထလော။့ ငါစ့ကားကုိ 

စေ့စေ့နားထောင်လော။့
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https://biblehub.com/hebrew/6834.htm


א19 ֹ֣ ל
မ–
H3808

ישׁ אִ֥
လူ
H0376

֙ אֵל
ဘုရားသခင်
H0410

יכַזֵּ֔ב וִֽ
–နငှ့်မုသားပြော
H3576

וּבֶן־
–နငှ့်သား–

ם אָדָ֖
လသူား
H0120

וְיִתְנֶחָם֑
–နငှ့်နောင်တရ
H5162

הַה֤וּא
ထုိ
H1931

אָמַר֙
မိန ့တ်ော်မူ၍
H0559

א ֹ֣ וְל
–နငှ့်မ–
H3808

ה יַעֲשֶׂ֔
ပြုတော်မူ

ר וְדִבֶּ֖
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H1696

א ֹ֥ וְל
–နငှ့်မ–
H3808

נָּה׃ יְקִימֶֽ
ပြည့်စံုစေ

ဘုရားသခင်သည် မုသာစကားကုိ ပြောအံသ့ော ငှါ လဖူြစ်တော်မူသည်မဟတ်ု။ နောင်တရအံသ့ောငှါ 

လသူားဖြစ်တော်မူသည်မဟတ်ု။ မိန ့တ်ော်မူပြီးမှ၊ စကားတော်အတုိင်း မပြုဘဲ နေတော်မူမည်လော။ ဂတိထားတော်မူပြီးမှ၊ ဂတိတော် 

မတည်ဘဲနေတော်မူမည်လော။

הִנֵּ֥ה20
ကြည့်လော့
H2009

ךְ בָרֵ֖
ကောင်းချးီပေး
H1288

חְתִּי לָקָ֑
ငါခံရ၍
H3947

ךְ וּבֵרֵ֖
–နငှ့်ကောင်းချးီပေး၍
H1288

א ֹ֥ וְל
–နငှ့်မ–
H3808

נָּה׃ אֲשִׁיבֶֽ
ငါပြနန်ိင်ု
H7725

ကောင်းကြီးပေးရမည်အကြောင်း၊ အမိန ့တ်ော် ကုိ ငါခံရပြီ။ ဘုရားသခင် ကောင်းကြီးပေးတော်မူပြီ။ ထုိကောင်းကြီးကုိ ငါမဖျက်နိင်ု။

א־21 ֹֽ ל
မ–
H3808

יט הִבִּ֥
ကြည့်ရုှ
H5027

֙ אָוֶ֙ן
ဒစုရုိက်
H0205

ב בְּיַעֲקֹ֔
ယာကုပ်–၌
H3290

וְלאֹ־
–နငှ့်မ–
H3808

רָאָ֥ה
မြင်
H7200

עָמָ֖ל
ဆင်းရဲဒက္ုခ
H5999

בְּיִשְׂרָאֵל֑
ဣသရေလ–၌
H3478

יְהוָה֤
ထာဝရဘုရား
H3068

֙ אֱלֹהָיו
သူ–၏ဘုရားသခင်
H0430

עִמּ֔וֹ
သူ–နငှ့်အတူ

וּתְרוּעַ֥ת
–နငှ့်ကြွေးကြော်သံ
H8643

לֶךְ מֶ֖
ရှင်ဘုရင်
H4428

בּֽוֹ׃
သ့ူ–အထဲ–၌

ယာကုပ်အမျ ိုးကုိ ညှဉ်းဆဲသောအမုှ၊ ဣသ ရေလအမျ ိုးတဘက်၌ ပြုသော နေှာင့်ရှက်ခြင်းအမုှကုိ ဘုရားသခင်သည် ကြည့်ရုှ၍ 

နေတော်မမူ။ သူတုိ့ ဘုရား သခင် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့နငှ့်အတူ ရိှတော်မူ၏။ ရှင်ဘုရင်ကြွေးကြော်ခြင်းအသံကုိ သူတုိ့တွင် 

ကြားရ၏။

אֵ֖ל22
ဘုရားသခင်
H0410

מוֹצִיאָם֣
ထုတ်ဆောင်တော်မူ၍
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
အဲဂုတ္တု–မှ
H4714

ת כְּתוֹעֲפֹ֥
ကြံ့–၏ခွနအ်ား–က့ဲသ့ုိ
H8443

רְאֵ֖ם
ကြံ့
H7214

לֽוֹ׃
သ့ူ–အဖ့ုိ

ဘုရားသခင်သည် အဲဂုတ္တုပြည်မှ န ှတ်ုဆောင် တော်မူသည်ဖြစ်၍၊ ဣသရေလအမျ ိုးသည် ကြံ့အား ကြီးသက့ဲသ့ုိ အားကြီး၏။

י23 כִּ֤
အကြောင်းမူကား

לאֹ־
မ–
H3808

נַחַ֙שׁ֙
မှော်ဆေးပညာ
H5173

ב בְּיַעֲקֹ֔
ယာကုပ်–၌
H3290

וְלאֹ־
–နငှ့်မ–
H3808

סֶם קֶ֖
ဟောစာတမ်း
H7081

בְּיִשְׂרָאֵל֑
ဣသရေလ–၌
H3478

ת כָּעֵ֗
ယခုအချနိ–်၌
H6256

יֵאָמֵ֤ר
ပြောဆုိရမည်
H0559

לְיַעֲקֹב֙
ယာကုပ်–အား
H3290

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֔
–နငှ့်ဣသရေလ–အား
H3478

מַה־
အဘယ်–
H4100

עַל פָּ֖
ပြုတော်မူ၍
H6466

ל׃ אֵֽ
ဘုရားသခင်
H0410

အကယ်စင်စစ် ယာကုပ်အမျ ိုးကုိ၊ ထူးဆနး် သော အတတ်အားဖြင့် မနိင်ုရာ။ ဣသရေလအမျ ိုးကုိ အဘယ်သူမျှ မပြုစားရာ။ 

ဘုရားသခင်သည် အဘယ်သ့ုိ ပြုတော်မူပြီတကားဟ ုယခုကာလကုိ ထောက်၍ ယာကုပ် အမျ ိုး၊ ဣသရေလအမျ ိုးကုိ 

ရည်ဆောင်လျက် ဆုိလေ့ရိှ လိမ့်မည်။

https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
https://biblehub.com/hebrew/205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5999.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8643.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/8443.htm
https://biblehub.com/hebrew/7214.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5173.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7081.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/6466.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm


הֶן־24
ကြည့်လော–့
H2005

עָם֙
လမူျ ိုး

יא כְּלָבִ֣
ခြင္်သေ့မ–က့ဲသ့ုိ

יָק֔וּם
ထ၍

י וְכַאֲרִ֖
–နငှ့်ခြင်္သေ့–က့ဲသ့ုိ

א יִתְנַשָּׂ֑
ချးီမြှောက်
H5375

א ֹ֤ ל
မ–
H3808

יִשְׁכַּב֙
အိပ်
H7901

עַד־
–တုိင်အောင်–
H5704

ֹ֣אכַל י
စား၍
H0398

רֶף טֶ֔
အမဲ
H2964

וְדַם־
–နငှ့်အသွေး–
H1818

ים חֲלָלִ֖
သတ်ဖြတ်ခံရသောသူတုိ့

ה׃ יִשְׁתֶּֽ
သောက်
H8354

ဤလမူျ ိုးသည် ခြင္်သေ့က့ဲသ့ုိ ထလိမ့်မည်။ ခြင္်သေ့ ပျ ိုက့ဲသ့ုိ ထလိမ့်မည်။ ဘမ်းမိသော အကောင်ကုိ မစားမီှ၊ သတ်အပ်သော 

တိရစ္ဆာနအ်သွေးကုိ မသောက်မီှ တုိင်အောင် ငြိမ်ဝပ်စွာမနေဟ ုမြွက်ဆုိ၏။

וַיֹּ֤אמֶר25
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

בָּלָק֙
ဗာလက်
H1111

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ם בִּלְעָ֔
ဗိလဟံ

גַּם־
လည်း–
H1571

ב קֹ֖
ကျနိဆဲ်
H6895

א ֹ֣ ל
မ–
H3808

תִקֳּבֶנּ֑וּ
ကျနိဆဲ်ပါနငှ့်

גַּם־
လည်း–
H1571

ךְ בָּרֵ֖
ကောင်းချးီပေး
H1288

א ֹ֥ ל
မ–
H3808

נּוּ׃ תְבָרֲכֶֽ
ကောင်းချးီပေးပါနငှ့်
H1288

ဗာလက်မင်းကလည်း၊ သူတုိ့ကုိ အလျှင်းမကျနိ ်ဆဲပါနငှ့်။ ကောင်းကြီးကုိလည်း အလျှင်းမပေးပါနငှ့်ဟ ုဗာလမ်အားဆုိလျှင်၊

וַיַּ֣עַן26
–နငှ့်ပြနပ်ြော၍

ם בִּלְעָ֔
ဗိလဟံ

וַיֹּ֖אמֶר
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

בָּלָק֑
ဗာလက်
H1111

א ֹ֗ הֲל
မဟတ်ုလော
H3808

רְתִּי דִּבַּ֤
ငါပြောခ့ဲ၍
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
သင့်–အား
H0413

ר לֵאמֹ֔
ဆုိတော်မူ၍
H0559

ל כֹּ֛
အလုံးစံု
H3605

אֲשֶׁר־
–သည့်–

ר יְדַבֵּ֥
မိန ့တ်ော်မူ
H1696

יְהוָה֖
ထာဝရဘုရား
H3068

אֹת֥וֹ
ထုိအရာ
H0853

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
ငါပြုမည်

ဗာလမ်က၊ ထာဝရဘုရားမိန ့တ်ော်မူသမျှ အတုိင်း ငါပြုရပါမည်ဟ ုမင်းကြီးအား အရင်ပြောနငှ့်ပြီ မဟတ်ုလောဟ ုဗာလက်မင်းအား 

ပြနပ်ြော၏။

וַיֹּ֤אמֶר27
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

בָּלָק֙
ဗာလက်
H1111

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ם בִּלְעָ֔
ဗိလဟံ

לְכָה־
လာပါ–
H3212

נָּא֙
ကျေးဇူးပြု၍
H4994

חֲךָ֔ אֶקָּ֣
ငါခေါဆ်ောင်မည်
H3947

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

מָק֖וֹם
အရပ်
H4725

אַחֵר֑
အခြား
H0312

אוּלַי֤
ခေတ္တ
H0194

יִישַׁר֙
အလိတုော်ကျ
H3474

בְּעֵינֵי֣
–၌–မျက်စိ

ים הָאֱלֹהִ֔
–ထုိဘုရားသခင်
H0430

תוֹ וְקַבֹּ֥
–နငှ့်ကျနိဆဲ်ပါ
H6895

י לִ֖
ငါ–့အဖ့ုိ

ׁם׃ מִשָּֽ
ထုိအရပ်–မှ
H8033

တဖန ်ဗာလက်မင်းက၊ လာပါတော။့ အခြား သော အရပ်သ့ုိ ဆောင်သွားပါမည်။ ထုိအရပ်၌ သူတုိ့ကုိ ငါအ့ဘ့ုိ ကျနိဆဲ်စေခြင်းငှါ 

ဘုရားသခင်အလိတုော် ရိှကောင်းရိှတော်မူလိမ့်မည်ဟ ုဗာလမ်အား ဆုိလျက်၊

ח28 וַיִּקַּ֥
–နငှ့်ခေါဆ်ောင်၍
H3947

בָּלָ֖ק
ဗာလက်
H1111

אֶת־
–ကုိ
H0853

בִּלְעָם֑
ဗိလဟံ

אשׁ ֹ֣ ר
ထိပ်

הַפְּע֔וֹר
–ထုိပေဩရ
H6465

ף הַנִּשְׁקָ֖
–သည့်မျက်နာှမူ
H8259

עַל־
–ပေါ–်၌

פְּנֵי֥
မျက်နာှ
H6440

ן׃ הַיְשִׁימֹֽ
–ထုိတော
H3452

ယေရိှမုနမ်ြို့ကုိ မျက်နာှပြုသော ပေဂုရတောင် ထိပ်သ့ုိ ဆောင်သွားလေ၏။

https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/2964.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
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https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/3474.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6895.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6465.htm
https://biblehub.com/hebrew/8259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3452.htm


וַיֹּ֤אמֶר29
–နငှ့်ပြောဆုိ၍
H0559

בִּלְעָם֙
ဗိလဟံ

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ק בָּלָ֔
ဗာလက်
H1111

בְּנֵה־
တည်ဆောက်ပါ–
H1129

י לִ֥
ငါ–့အဖ့ုိ

בָזֶה֖
ဤအရပ်–၌
H2088

שִׁבְעָה֣
ခုနစ်
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
ယဇ်ပလ္လင်
H4196

וְהָכֵ֥ן
–နငှ့်ပြင်ဆင်ပါ

֙ לִי
ငါ–့အဖ့ုိ

בָּזֶ֔ה
ဤအရပ်–၌
H2088

שִׁבְעָ֥ה
ခုနစ်
H7651

ים פָרִ֖
နာွးထီး
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
–နငှ့်ခုနစ်
H7651

ים׃ אֵילִֽ
သုိးထီး

ဗာလမ်ကလည်း၊ ဤအရပ်၌ ငါအ့ဘ့ုိ ယဇ်ပလ္လင် ခုနစ်ခုကုိ တည်လော။့ နာွးထီး ခုနစ်ကောင်၊ သုိး ထီး ခုနစ်ကောင်တုိ့ကုိ 

ပြင်ဆင်လောဟ့ ုဗာလက်မင်းအား ဆုိသည်အတုိင်း၊

וַיַּ֣עַש30ׂ
–နငှ့်ပြုလပ်ု၍

ק בָּלָ֔
ဗာလက်
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
–က့ဲသ့ုိ

אָמַר֣
ပြောဆုိ၍
H0559

בִּלְעָם֑
ဗိလဟံ

וַיַּ֛עַל
–နငှ့်ပူဇော်၍
H5927

ר פָּ֥
နာွးထီး
H6499

יִל וָאַ֖
–နငှ့်သုိးထီး

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
ယဇ်ပလ္လင်–ပေါ–်၌
H4196

ဗာလက်မင်းသည်ပြု၍၊ ယဇ်ပလ္လင် တခုတခု အပေါမှ်ာ နာွးတကောင်စီနငှ့် သုိးတကောင်စီကုိ ပူဇော် လေ၏။
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